EVENTS IN THE LIFE OF THE VENERABLE MASTER: THE PERIOD IN HONG KONG
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19. Follow the Example of the Venerable Master

The Venerable Master was outstanding in talent and
his wisdom was beyond the extraordinary, when he was a
Shamanera, a fully-ordained Bhikshu, the abbot of a monastery,
and also later, as the Chairman of the Buddhist Association
of Mainland China in Hong Kong, many sanghas from
other monasteries followed him. This was because of his deep
potential, his extensive knowledge and experience, his seasoned

worldly wisdom, as well as his dedication to Buddhism.
The Venerable Master’s Own Words:

In the thirty-fifth year of the Republic of China, (1946),
fourteen monks traveled South together by boat from Tianjin
to Shanghai. At that time, I was a shramanera. Normally
shramaneras should stand behind bhikshus and follow their
lead; however, since they knew nothing about travel and had
no common sense, nor did they know how to take a vaccination
at the customs, they had to ask me to advise, and stand in front
of them to deal with such matters.

Later in Hong Kong, most of the people in the Buddhist
community followed me as well. In the beginning no one
knew how to use the English letterhead. I knew how to use
it because I used English envelopes and letter paper when I

arrived in Hong Kong, and so these people learned this from
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me. | was also the first one who applied to the government for a tax
exemption of the Buddha Hall. Later on others followed me to obtain
tax exemptions. Originally, I didn’t intend on telling what I had done,
but these people really didn’t have any common sense; they never
thought to do anything like this at all. For instance, there was a person
who harmed me most in Hong Kong. This person also “climbed on
conditions” (manipulated situations and exploited relationships) the
most; he was very diligent when helping women, and he liked to help
rich Upasikas with their luggage and purses. Why did he do that?
Because he was illiterate and had no other way of getting through life

without doing so. I hope you not climb on conditions like he did!
[Postscript] Narrated by Reverend Heng Sure:

One year we went to New Zealand and met the elderly monk
Xuan Zhi, who knew Shifu (the Venerable Master) when he stayed
in Cixing Monastery in Hong Kong. Dharma Master Xuan Zhi said
the Venerable Master was known for speaking Dharma and famous in
Hong Kong. He said, “Your Shifu developed a style of his own, and he
became the model for speaking Dharma among left-home people at
that time. He could recite three hundred Tang poems at will, and cite
from Lao Zi and the Confucian classics as well. Very few left-home
people had the talent and knowledge that he did.”

Dharma Master Xuan Zhi also told a story which was well known
by the Buddhist community at that time. One day when Shifu was
giving a lecture on the Buddha Speaks of Amitabha Sutra at Western
Bliss Garden Monastery, some left-home people came into the Buddha
Hall and sat down to listen to the Dharma talk. Shifu, sitting on the
Dharma-seat, suddenly said, “You all, sit in the back.” When those
left-home people were about to stand up and move, Shifu said, “No!
Left-home people should sit in the front. I was just talking to the gods,

dragons, and the rest of the eightfold division, asking them to sit at
the back.”

(Editor’s note: Reverend Heng Sure was one of the Venerable
Master’s senior American disciples. He took a three steps one bow
pilgrimage from Gold Wheel Monastery in Los Angeles, Southern
California to the City of Ten Thousand Buddhas, in Ukiah, California
to dedicate the merit to world peace that lasted two and a half years
from May 1977 to November 1979.)

s To be continued
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